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- Biblical “Hebrew to English” Alphabet
- eem— Hebrew is the first and oldest alphabet: 1859 BC

Aramaic Hebrew

Square Hebrew

Pictograms Phonograms Echograms
Egyptian Hieroglyphics| Mosaic Hieroglypic Hebrew Alphabet | English
. 1859 BC 1859 - 550 BC Modern | 550 BC - 70 AD

Masoretic Hebrew
Vowelled Hebrew
600 AD - present

Sounds |  First Hobrew Phonogram Alphabet | Paleo-Hebrew First Vowels, dots, dashes were invented by
1859 - 1 08 1100-5508C m Centu: Masoretes (600 AD) did not exi
. Aleph | . -
Cattle
-
3 = B as in Bet (With dot)
I BV =

"N Vasin Vet
-

“

D as in Door

m —

Haser/Hut

Enclosure/Thread

Yas
inYes

Vowel “i" as in machine
Vowel “ey” as in “they”

- : = K as in King (With dot)
\r = Chas in Bach

M - Land
N e (e SR W [ M
Flee (=T [ N |

Z m
O n v Silent guttural in the back of the throat

Seror
| sack | O 6
Qu

-

Resh

T Head
Sadayim | (A s OV
Breasts s 30N\ B

Tayis S 49 vl
Maleygoat f X s$ﬂ X T n 4 1 Th ans in Theme

Egyptian epigraphical data in this chart, in part from “The World's Oldest Alphabet”, Douglas Petrovich, 2016 AD AFUA

History of 4 Hebrew scripts and alpha

S | Tsasin Sits

q 5 2 P as in Power (with dot)
! = Ph as in Phone
a0
Spun f{ber - b “ (~ C as in Cry (more guttural than Kaph)

ﬁ R as in Rush

ets used by the Jews



1 Bayit
/H | House

Gahar

Bend

Delet
Door

Halal
Praise
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LORD of PEACE, AWESOME GOD of ALL
THE GREAT, UNITED NATION of EGYPT
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identified as Hebrew

than other states

DNA reveals ancient

Siberians who set the

stage for the first

Americans BRUCE BOWER

50 years ago, scientists
wanted to build solar
panels on the moon

Physicists have finally
figured out how
pentaquarks are built

In a first, magnetic fields

have been spotted

between two galaxy LETTER STONE Inscriptions in stone slabs from Egypt, including this specimen dating to

clusters almost 3,500 years ago, contain the world’s oldest alphabet, which one researcher now
argues was an early form of Hebrew. New translations of these inscriptions contain
references to figures from the Bible, including Moses.

SAN ANTONIO — The world's earliest alphabet, inscribed on
stone slabs at several Egyptian sites, was an early form of Hebrew,

o a controversial new analysis concludes.

Almost all healthy people

harbor patches of

mutated cells Israelites living in Egypt transformed that civilization’s
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DIGGING HISTORY - Published December 5,2016

Hebrew may be world's oldest alphabet

By Walt Bonner, | Fox News

000000

A photo of Sinai 375a, a stone siab from Egypt, which is now located in the Harvard Semitic Museum. This photo contains the name Ahisamach (Exodus
31:6) on the two horizontal lines. (Credit: Douglas Petrovich)

The oldest recorded alphabet may be Hebrew. According to a controversial new study by archaeologist and
ancient inscription specialist Douglas Petrovich, Israelites in Egypt took 22 ancient Egyptian hieroglyphs and
turned them into the Hebrew alphabet over 3.800 years ago.




Serabit el-
Khadim

Dvnastv 18

Petrovich's electronic drawing of Sinai 375a, which includes the separation of words and identification of proto-consonantal letters with biblical/modern
Hebrew letters next to them (Credit: Douglas Petrovich).
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Is Hebrew the world's first alphabet?
Israelites in Egypt may have turned
hieroglyphs into letters 3,800 years
ago

- Dr Douglas Petrovich looked at 16 Hebrew letters from Egyptian tablets

- He combined earlier identifications of some letters in the ancient alphabet with
his own interpretation of disputed letters create the 'Hebrew 1.0 script

- He found names of three biblical figures - Asenath, Ahisamach and Moses

- But the theory is controversial as some historians dispute the Israelites’
presence in Egypt, and others suggest the biblical dates used are unreliable

By ABIGAIL BEALL FOR MAILONLINE
PUBLISHED: 10:00 EDT, 7 December 2016 | UPDATED: 02:11 EDT, 8 December 2016




A photo of Sinai 361, located in the Cairo Museum. This photo contains the name Moses (M-Sh,
the two fullest letters on the smaller fragment of the inscription) at the bottom of the first
vertical column




Dvnasty 18
(ca. 1446 BO)

An electronic drawing of Sinai 361, which includes the separation of words and identification
of proto-consonantal letters with biblical or modern Hebrew letters next to them. Dr
Petrovich's translation of Sinai 361 is: "Our bound servitude had lingered. Moses then
provoked astonishment. It is a year of astonishment, because of the Lady.’
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%se-phus_, Antiquities. .2:9:6, Contra Apion 1:31

6. Hereupon it was that Thermuthis imposed this name
Mouses upon him, from what had happened when he was

put into the river; for the Egyptians call water by the name of
Mo, and such as are saved out of Iit, by the name of Uses : so
by putting these two words together, they imposed this

name upon him. And he was, by the confession of all,
according to God's prediction, as well for his greatness of

mind as for his contempt of difficulties, the best of all the
Hebrews, for Abraham was his ancestor of the seventh
generation.
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“Philo De Vita Moses 2:17
Believer's Study Bible. 1997 c¢1995 C1991Criswell Center for
Biblical Studies (Ex 2:10. Nashville: Thomas Nelson.

Adeyemo, T. (2006). Africa Bible commentary ( 88). Nairobil,
Kenya; Grand Rapids, Ml.. WordAlive Publishers;
Zondervan.
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Son Of Amun

Peter Clayton, Chronology of the Pharaohs, Thames &
Hudson Ltd, 1994 p.174

Siamun (Son Of Amun)

http://www.narmer.pl/dyn/  2Xen.htm
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 Ramses (Ahcient Egyptian: r -ms-sw "Ra Is the one who bore
him*
"Rameses". Webster's New World College Dictionary. Wiley
Publishing. 2004.
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Whis name Moses, and she said, because | drew him
out o vater; by whichfitappears, that this word Is derived

from the Hebrew words " s, Mashah", which signifies to draw
out, and is only used of drawing out of water,  2Sa 22:1Avhich
Pharaoh's daughter gave him, he being an Hebrew child, and
which language she may very well be thought to understand,

since there were such a large number of Hebrews dwelt in Egypt,
and she was particularly conversant with  Jochebed her Hebrew
nurse; and besides, there was a great affinity between the
Hebrew and the Egyptian language , and therefore there is no
need to derive the word from the latter, as Philo (z) and Josephus
(a) do; who observe that "Mo" in the Egyptian language signifies

"water", and " Yses', "saved":




L

»besides, the'Egyptiansname of Moses, according to  Aben Ezra,

~who had'it fromia:book of'agriculture in that language, is
Momos:-the -Jewishawriters (b) give to Moses many names, which
he had from different persons, no less than ten: and Artapanns
(c) says, that by the Egyptian priests he was called Hermes or
Mercury, and probably was the Hermes of that people; he is
called by Orpheus (d) © [ 31 1 Derndihwatet”, because drawn
out of It.
(u) Shalshalet Hakabala , fol. 5. 2. (w) Chronicon . ib. Shalshal. ib.
(x) De Vita Mosis, c. 1 p. 604, 605. (y) Apud Euseb, Praepar.
Evangel. |. 9. c. 27. p. 432 (z) Ut supra. (X)) (a) Ut supra, (Antiqu . I.
2. C.9.) sect. 6. (b) Vajlkra Rabba, sect. 1 fol. 146 3. Shalshalet
Hakabala , fol. 5. 2. Chronicon Mosis, fol. 4. 1 (c) Apud Euseb. ut
supra. (praepar. Evangel. l. 9. c. 27. p. 432) (d) De Deo, v. 23
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%@&;The Egyptian-erigin of this word is generally
admitted. The name.itself iIs not uncommon in ancient
documents. The exact meaning Is Bon,dbut the verbal root
of the word signifies  Groduce, 6 dr&v forth. 6The whole
sentence in Egyptian would exactly correspond to our King
James Version. She called his name Moses, i.e.&on,00r
rought forth, o6because she brought him forth out of the

water.
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IV Moses named. The Jews tell us that his father, at his
circumcision, called him Joachim , but Pharaoh's daughter
called him Moses, Drawn out of the water, so it signifies In
the Egyptian language. The calling of the Jewish lawgiver by
an Egyptian name is a happy omen to the Gentile world, and
gives hopes of that day when it shall be said, Blessed be
Egypt my people, Isa_ 19:25 And his tuition at court was an
earnest of the performance of that promise, Isa_  49:23 Kings
shall be thy nursing fathers, and queens thy nursing
mothers
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The consensus today 1s that “Moses™ goes back to an

Egyptian root ms “child,” mss “to be born.™

" " " " " "
o .u: et J..‘: B aRe (5 an .«U- a:-j. Cad ‘\ JLC— ‘vu\\'

Victor P. Hamilton, "1254 hYwn", Theological Wordbook of the Old Testament, ed. R. Laird Harris,
Gleason L. Archer, Jr. and Bruce K. Waltke, electronic ed. (Chicago: Moody Press, 1999). 530.
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%ndbaok on the-Pentateuch: Genesis, Exodus, Leviticus,

Numbers, Deuteronomy (Baker Academic, 1987
A he Book of Genesis: Chapters 1-17NICOT (Eerdmans, 1990

A he Book of Genesis: Chapters 1850 NICOT (Eerdmans,

1990
Handbook on the Historical Books: Joshua, Judges, Ruth,

Samuel, Kings, Chronicles, Ezra -Nehemiah, Esther (Baker

Academic, 2001)
Exodus: An Exegetical Commentary (Baker Academic, 201}

R. L. Harris, G. L. Archer, Jr. & B. K. Waltke
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In Hebrew the proper name “Moses” 1s a Qal active

- VA

participle (masculine/singular) of the verb magsa “to

draw (out),” and hence is to be translated as “drawer

out’ or “he who draws out.” ... If such were the case.

we would expect the name given to the infant by the

daughter of Pharaoh to be, not moseh “he who draws
out,” but masiy “He who 1s drawn out,” 1.e., a
participle that is passive in form.
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Theimportant verse surrounding the naming of Moses is Ex
2:10Q It reads: CBhe called his name Moses (| e H Adnd she
said, because | drew him ( | 6 HY Q&uEof the water. olIn
Hebrew the proper name OMosesois a Qal active participle
_ (masculine/singular) of the verb | a HQA6 draw (out), dand
hence is to be translated as  G@lrawer out 6or e who draws
out. ®Morphologically. the form of the name is what one
would expect from a type of verbsuchas | a H Varlously
described by Hebrew grammarians as  Ginal weak, 0 teifla
infirma 0 la®ed he 6and so forth. Thus, one encounters the
verb A & 1@ build 6and A e T Adkilder 6in the same
pattern.



ﬂwmat the etymology given in Ex  2:10is not

ewhllologlcal explanation, as is the
cét‘se with mest oﬁ"h" onomastica of the Old Testament . If

Such-were thecase -we would expect the name given to the
mfant by the daughter of Pharaoh to be, not

| H Ade who draws out, 6but | a H 134 who is drawn out, 6
|.e., a participle that Is passive in form.
This does not mean then that the explanation of the name
given in Ex Is misleading. Nor should we go to the extreme of
denying the historicity of the event by suggesting that such a
story rose as an etiology of the name, I.e., that the story was
fabricated to answer someone & query, Qvhy was our great
ancestor called | T H A
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The ans IS thatthe name Vosesois like many others a

pun, a word play pased on assonance. The name Is explained

not because Moses is derived from | a Hbut because it

resembles it in sound.

For further clues some have looked to the spelling of Moses

" in the Septuagint. There the Greek formis | e U Q Aroient
writers explained this as either Baved (U O pfiom the water

(I e)oor Qaken ( O 6) @om the water ( | e Yo



The consensus today is that  (Moses6goes back to an

ianreot. ms-@hild, 6mss Qo be born. 6ms appears as a
personal name in Egyptian  but is better recognized as the
second part of theophoric names: Ahmose : Ahis born;
Ptahmose : Ptah is born, taking mose as the Egyptian old
perfective of the verb mss. This Egyptian root deflnltely
appears in the Bible in the names Rameseso(rafd | O SE®
1:1)1and GQRamseso(raA 6 O p@Gen 47:11Ex12:37Num 33:35).
In Egyptian the formis RAms-sw, GRe is he that hath borne
him, 6the active participle mas followed by the pronoun se

im. 6

Linguistically, the problem is to account for the relatlonshlp
AAOxAAT OEA OEAEI AT OO O EI %Cl




. The pr pmmgm IS'femoved by the demonstration that
writings*ef.Semitic names show mostly s for

3 A | _E QGiffithd1pp. 229%30).

Bibliography: Cassuto, U., A Commentary on the Bool of
Exodus, Jerusalem: Magnes Press, 1967 pp. 20721 Cole. R.,
(Exodus,06in Tyndale O. T. Commentaries, InterVarsity , 1973
pp. 5859. Gardiner, A., O'he Egyptian Origin of Some

English Personal Names, 6JAOS56:18%97,esp. pp. 19Z94.
Griffiths, J. G., O'he Egyptian Derivation of the Name
Moses, 0 JNES12:22%31 TDNT, IV, pp. 848z64.









The naming provides the climax and summary of the

story. The name of “Moses” (W, mosheh) is
explained by “I have drawn him (nnwwn, méshitihu)
from the water.” It appears that the name 1is
etvmologically connected to the verb in the saying,
which is from 7Y» (mashah, “to draw out”). But
commentators have found it a little difficult that the
explanation of the name by the daughter of Pharaoh is

in Hebrew when the whole background 1s Egyptian

(U. Cassuto, Exodus, 20)

—— e

- "'_“1”0 Vie

Bibhcal Studhes Press. The NET Bble Furst Edtion Notes (Bibhcal Studies Press. 2006). Ex 2:10




s NET aajs 3 jadl e 2uld) gl 3

the Hebrew spelling of the name is the form of the
active participle (“the one who draws out™); to be a
precise description it should have been spelled w2

(mashuy), the passive participle (“the one drawn out™).

(NET) When the child grew older 33she brought him to
Pharaoh's daughter, and he became her son .34 She called
his name Moses, saying, "Because | drew him from the
water 035
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‘ RIg p wd’eﬁEWMax and summary of the

Me or-IVIose " ( ] S moseh]) is explained by "I
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mesitihu )] from the water." It

mﬁ‘e& the-namesis etymologically connected to the
verb in the saying, which is from ) s masah), "to draw out."
But commentators have found it a little difficult that the

Hebrew when the whole background is Egyptian (Cassuto,
Exodus, 20). Moreover, the Hebrew spelling of the name is
the form of the active participle ("the one who draws out");

to be a precise description it should have been spelled fe
)masuy ), the passive participle (“the one drawn out™). . The
etymology Is not precise; rather, it is a wordplay (called
paronomasia ).




Either tt th@a,rator merely attributed words to her  (which is
%ﬁrkel-%aut&de of‘fictiom), = or the Hebrew account simply

translated what she-had said into Hebrew , finding a Hebrew
verb with the same sounds as the name. Such wordplays on
names (also popular etymology) are common in the Bible.

Most agree that the name iIs an Egyptian name . Josephus
attempted to connect the biblical etymology with the name

In Greek, Mouses, stating that Mo is Egyptian for water, and
uses means those rescued from it (Ant. JOSW.2.2.9.6, see also
J. Gwyn Griffiths, "The Egyptian Derivation of the Name

Moses," JINES12[1953. 225. But the solution to the name is

not to be derived from the Greek rendering.




.Eye to ﬂa.e;e_gtlmatlon Egyptians had of the Nile, the

“princess would have theught of the child from the river as a
supernatural provision. T he Egyptian hieroglyphic ms can
pe the noun “child" orthe perfective verb "be born." This was
often connected with divine elements for names: Ptah -
mose, "Ptah is born." Also the name Rameses (R' -m-sw)
means "[the god] Re' is he who has born him." If the name
Moses Is Egyptian, there are some philological difficulties
(see the above article for their treatment). The significance
of all this is that when the child was named by the princess,
an Egyptian word related to ms was used, meaning
something like "child" or "born." The name might have even
been longer, perhaps having a theophoric element (divine

name) with it --"child of [some god]."



The rTa-ﬁaeis_motivation came from the fact that she drew him
Ol Nile, the'souree of life in Egypt. But the sound of
the name recalled for the Hebrews the verb "to draw out" in
their own language. Translating the words of the princess
Into Hebrew allowed for the effective wordplay to capture
the significance of the story in the sound of the name . The
iImplication for the Israelites is something to this effect:
"You called him 'born one' in your language and after your
custom, but in our language that name means 'drawing out'
-which Is what was to become of him. You drew him out of
the water, but he would draw us out of Egypt through the
water." So the circumstances of the story show Moses to be a
man of destiny; and this naming episode summarizes how
divine providence was at work in Israel.
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A Handbook on Exodus 3 .\~

N

She named him Moses, probably an Egyptian name
based on the Egyptian mose, meaning “son of.” But as
the 2:10 TEV tfootnote points out, Moses sounds like
the Hebrew for “pull out.” The Hebrew form of the
name 1s Mosheh, a participle meaning “one who pulls
out”’ rather than “one who i1s pulled out,” which

would be mashuy.
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Noel D. Osborn and Howard A. Hatton, A Handbook on Exodus, UBS Handbook Series (New York:
United Bible Societies, 1999). 36.




grabably an Egyptian name based on

| 8Seaning (Gon of. 6But as the 2.10TEV

‘fbotnotepomts out, Meses sounds like the Hebrew for Coull
out. 6 The Hebrew form of the name is Mosheh , a participle

meanini @ne who pulls out orather than @ne who is pulled

RSV.) The significance of Moses Oname, therefore, is difficult
to convey Iin the translation itself. For this reason most
translations place a footnote to explain this similarity of

sound and meaning (see 2.10TEV® note).



il OIS il 2l 3l 551 3 ] K. HOFFMEIER i,

[t might be expected that Moses’ name would appear
in the passive form since he was “drawn out” of the

water. In fact it is written in the active voice (moseh).

- . . o , "
| A2 3 ;..aJu.,.w‘J-g-A-' ;.,“Lc}:.n.‘\_(
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The International Standard Bible Encyclopedia, Revised, ed. Geoffrey W. Bromiley (Wm. B.
Eerdmans, 1979-1988). 417.




Nameih_getymology of Moses has long been associated
%&h-t-heEgypUan reot wmsi (Q@o bear 6) and would probably
fit nicely Into'the popular name formulas of the New
Kingdom (e.g., Ahmose, Thutmose, Amenmose , Ramose;
the second s in Moses reflects the LXX writing of the name).
But this poses a linguistic problem, for when the name
Rameses appears in Gen. 47:1Jand Ex. 12:37 Nu. 33:3 5(cf.
Raamsesin Ex. 1:1), the Hebrew letter s Is used, whereas In
OEA TAITA T £ -1TOAO (AAOAx H EO
quite different phonetically and therefore cast doubt on
associating the two words. The best discussion of this
problem still is that of J. G. Griffiths. Griffiths pointed out
that there are essentially two types of loanwords



thos?of.a;temporary nature (e.g., a place -name) and those

ratfind a permanent.place in the language of the borrower
(esppersonal names). Thus, e.d., in Phoenician inscriptions
OEA %CUPOEAT Ci AAAOO )OEO EO »
expected. More interesting is the mixed name  Hwna@)| | &)
(9th cent., found at Samaria), which incorporates the name
of the Canaanite goddess Anath with the Egyptian root msi,

x OEOOAT xEOE H OAOEAO OEAIl 08
H AAT ANOAI %@dhBnizBases n@hwelAfindAts
root in Egypt. msi.




__I:I_?rrma.n.n;believed that Moses OEgyptian name could have
““come from his.servitude (or that of his parents) to some
member of the royal. family. From the Middle Kingdom, lists
of servants on papyri show that many of these had Semitic
names while their children had Egyptian names (ANET, pp.
553). Sometimes they actually bore the name of their master
Or mistress.
The name of Moses, then, may have been part of a
theophoric name (i.e., divine name + | e OAThe name
[ e Opiith no divine name], meaning  Gond[Cassuto, pp.
20f], cannot be ruled out, however.)



Once awa,tepf nis Hebrew, monotheistic tradition, Moses
‘rwha\te dropped-the pagan deity & name, leaving only the
verbstem. Since many date the birth of Moses to the
Ramesside period (though such a date is still debated), the
name Rahinose(s) Is frequently suggested, sometimes with
great certainty (e.g., ISBE, lll, 2084). The abbreviation Mose
for the longer theophoric names is attested in the New
Kingdom (ca 157@1085 see Griffiths, pp. 226f).
After Moses grew (and perhaps was weaned) he was brought
to the princess and then named Moseso(Ex. 2:10. Part of
the problem surrounding the naming is that the meaning of
Vosesois said to be @lraw out, dwhich argues that Jochebed
named him, not the princess as many assume.



Ve Vol Pal 7 ~S N\

\Sh'&sard[watt Iq! | ﬁ]@:ould apply grammatically to elther

woman, the'mother.or the princess. Kitchen (NBD, p.

845)

and Cassuto (pp. 20f) favored the mother as the speaker.

Noth (Exodus, p. 26) recognized that the nature of the
woman & statement requires the use of Hebrew. Some
falsely assumed that the Hebrew writer imposed the He
language on the princess hereas in 2:6f It is far more

nave
orew
ikely

that the Hebrews were bilingual (cf. the Joseph story, where

It IS clear that In just over ten years in Egypt Joseph hac
mastered the Egyptian language, e.g., Gen. 42:23.




edﬁat Mo_ses” ‘Bname would appear in the

heamas Olrawn out oof the water. In fact it

wis Whitten Imthesactive voice (| e A A Eo doubt a deliberate
wordplay: written in this fashion it lent itself to the Egyptian
word | e O@feaning GonQ or divine name + | e Q hich is
undoubtedly how the princess understood the name. Both

' he Hebrews enjoyed wordplays and this

IS clearly a bilingual one. Symbolic wordplays between

Egyptian and Hebrew words and concepts are known

elsewhere (cf. J. K. Hoffmeier , Journal of the Society of the

Study of Egyptian Antiquities, 11[198], 167).
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